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	Odůvodnění hodnocení práce:

The BT is generally a good-quality work but there are several weak points I will list:
The thesis contains weak thesis statement and unclear specification of goals. The analytical part begins by claiming that the thesis contains an analysis of Modern Family (p. 29), which is incorrect as the thesis contains an analysis of selected issues in the subtitles translation of Modern Family.  

Ch. 1.2 and parts of 1.4 lack coherence and formal (graphic) organization. The chapter on methodology claims the author chose the most suitable items for an analysis, which is not a correct procedure for research work. Chapter 4 (translating humor) is very well done but chapters 5 and 6 seem to be unfinished. Sources are sometimes overused – they should only be used to support or illustrate one’s own ideas. The conclusion (and thus the whole work) seems to lack proper ending. A general concluding remark would make it a better read. On the other hand, the examples are well chosen, the analyses are strong and the conclusions are sound. 

	Otázky k obhajobě:

Can you describe how you proceeded with preparing your research material and your analysis? 
Does dubbing a TV show make it more popular with Czech audience or are Czech viewers now ok with subtitles on TV?


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním.
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